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Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have selected 
a high-quality product. The operating 
instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

The appliance is intended for joining suita-
ble materials using blind rivets. 
Use this appliance only as described and 

appliance is not intended for commercial 

appliance is deemed to be improper and 

manufacturer accepts no responsibility for 
damage attributable to misuse.

1 Union nut
2 Mandrel collector
3 Thread
4 Belt clip
5 Work light
6 Trigger
7 Nosepiece
8 Nose housing
9 Spare nosepiece
0 Replacement gripper jaws

q Gripper jaws
w Gripper jaws holder
e Battery pack*
r Release button
t High-speed charger*
z Rivets

1  20V cordless rivet gun
4  nosepieces: 2.4 mm, 3.2 mm, 4.0 mm 

1 carrying case
1 set of operating instructions
75x  rivets (25 pieces each:  

Rated voltage  20 V 
Stroke  25 mm
Max. riveting force 10 kN
Minimum edge  
distance  26 mm
Capacity  Ø 2.4–6.0 mm alumin-

ium rivets/ 
Ø 2.4–5.0 mm steel and 
stainless steel rivets

*   BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside 

 series chargers.

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

Smart PAPS 2012 A1.
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We recommend that you charge these 
batteries with the following chargers:  

 ► The storage climate should be cool 
and dry, and the ambient temperature 
should be between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture for tools and batteries is between 
-5°C and 50°C.

Noise measurement value determined in 

noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level  LPA = 73.8 dB
Uncertainty K   KPA = 3 dB
Sound power level LWA = 81.8 dB
Uncertainty K   KWA = 3 dB

Total vibration values (vector sum of three 

EN 62841:
Installing blind rivets ah = 1.082 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

 ► The vibration emission values and the 
noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 ► Depending on the manner in which 
the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the values 
given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load include, for exam-
ple, wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states of 
operation must be included (e.g. times 

and times where the power tool is 

► -
-

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term "power tool" in the warnings 

power tool.

 
Cluttered or dark areas invite accidents.

-

 Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
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 Distrac-
tions can cause you to lose control.

 

will reduce risk of electric shock.

There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

 Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

-

Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

-
-

Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

-

-
A moment of inattention while 

operating a power tool may result in 
serious personal injury.

Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

 This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

-

Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

-
The correct power tool will do the 

job better and safer at the rate for which 
it was designed.
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 Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

-

-

Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is a 

battery units are used.

The use of other 
rechargeable battery units may lead to 

Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

-

Escaping battery 

may behave unexpectedly and cause 

Fire or 

can cause an explosion.

-
 Incorrect charging or 

charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 
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There is a risk of explosion.

This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Batteries should only be maintained by 
the manufacturer or an approved cus-
tomer service centre.

 ■ Keep your hands away from moving 
parts.

 ■

 ■ -
ing. When you are working with the 
appliance in an elevated position, ensure 
that no one is standing beneath you.

 ■
not fall from elevated positions. Other-
wise, injuries may occur. 

 ■
grip.

 ■ Never point the tool at yourself or other 
people during use. The rivets or bro-

ejected, which could injure you or oth-
ers.

Use only the accessories and additional 
-

ating instructions and are compatible with 
the appliance. 

 ■ Do not use any accessories that are 
not recommended by PARKSIDE. This 

 ► Observe the safety instructions and 
the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

 ► Ideally, charge the battery completely 
before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.



English |

 ► Always unplug the appliance before 
you remove the battery pack from 
or connect the battery pack to the 
charger.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack e into the high-
speed charger t.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the high-speed charger t from the 
mains. 

 ♦ Remove the battery pack e from the 
high-speed charger t.

 ♦
minutes between successive charging 
sessions. Also disconnect the mains 
plug.

 ♦ Click the battery pack e into the appli-
ance.

 ♦ r and remove 
e.

 ♦ If necessary, screw the mandrel collec-
tor 2 onto the thread 3 at the back of 
the appliance. Otherwise, the appliance 
cannot be operated. 

 ♦ Determine the suitable rivet size on the 
basis of the workpieces used.

 ♦ Use a suitable tool to drill a hole into the 
workpieces in the spot where the rivet 
will be located. Make sure the diameter 
of the hole corresponds to the deter-
mined rivet size. 

 ► Suitable safety precautions must 
be taken depending on the size and 
nature of the workpieces. Use suitable 
clamping devices to prevent the work-
pieces from slipping.

 ► Before switching on the machine, make 

on the surface to be processed.
 ♦ Check if the diameter of the attached 

nosepiece 7 matches the mandrel 
diameter of the determined rivet size.

 ► Ensure that the appliance is discon-

or remove the nose housing 8.
 ♦ If not, unscrew the nosepiece 7 from 

the nose housing 8 using a size 12 
open-ended spanner if necessary. 
Afterwards, screw the correct spare 
nosepiece 9 into the nose housing 8 
and tighten it.

 ♦ Insert the battery back into the appliance. 
 ♦ Place the rivet body in the drill hole.
 ♦ Slide the appliance over the rivet until 

the mandrel is fully inserted into the 
nosepiece 7.

 ♦ Pull the trigger 6. The mandrel is pulled 
into the appliance and detached from 
the rivet body, and the rivet joint is estab-
lished permanently. The work light 5 of 
the appliance also lights up.  
If necessary, repeat the process until the 
mandrel has been fully separated from 
the rivet body.

 ► To ensure that the mandrel arrives in 
the mandrel collector 2, the appliance 
must be intentionally tipped back.

 ♦ Proceed in the same way with the other 
rivets.

 ♦ Empty the mandrel collector 2 regularly.
 ♦ -

connect the appliance from the battery.
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If a rivet is jammed in the tool, remove it 
with a suitable tool, such as a pin. If it is 

replace the gripping jaws q or the mouth-
piece 7 with a suitable spare part. For 
information on the replacement procedure, 
please refer to the relevant maintenance 
instructions and 

.

 

The appliance is maintenance-free.
 ■ The appliance must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
 ■ Never allow liquids to get into the appli-

ance.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing. 

Never use petrol, solvents or cleansers 
which can damage plastic.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 
80%. The optimum storage environment 
is cool and dry.

Friction can wear out the gripper jaws q.  
If this happens, replace the worn gripper 
jaws with the supplied replacement gripper 
jaws 0 as follows.

 ♦ Screw the union nut 1

 ♦ 8.
 ♦ w 

with a size 17 open-ended spanner (not 

 ♦ Note the position of the worn gripper 
jaws q and replace them with the new 
replacement gripper jaws 0. 

 ♦ Assembly is carried out in reverse order.

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They 
are subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected sepa-
rately.

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

-

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
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a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

 The packaging materials have 
been selected for their environ-
mental friend liness and ease of 
disposal and are therefore recy-
clable. Dispose of packaging 
materials that are no longer 
needed in accordance with appli-
cable local regulations. Dispose 
of the packaging in an environ-
mentally friendly manner.

Note the labelling on the packaging and 
separate the packaging material compo-
nents for disposal if necessary. The pack-
aging material is labelled with abbreviations 

meanings: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and 

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are 
not restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-

you present the defective appliance and 

three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
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regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

►
-

This will ensure that the safety 
of the appliance is maintained.

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

 
Tel.: 80065168 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com
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Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

 Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, GERMANY, hereby declare that 
this product complies with the following 
standards,  normative documents and EC 
directives:

*  The manufacturer bears the sole responsibility for 
compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 
requirements of Directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in 
electrical and electronic 
appliances.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20V 
 Cordless Rivet Gun PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14/10/2025

Hans-Peter Kompernaß
- Managing Director -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.

product complies with the 
 product safety requirements 
 applicable in the UK.

You can easily order a replacement 
battery or charger on the Internet at 

.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this 
QR code to go 
directly to our web-

site to view and order the available spare 
parts. 

► If you have problems with your online 
order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

► Always quote the article number 

► Please note that online ordering of 
replacement parts is not possible for all 
countries.
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Das Gerät ist zum Verbinden von geeig-
neten Materialien mittels Nietverbindung 
bestimmt. 
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

W

W

1 Überwurfmutter
2 

3 Gewinde
4 Gürtelclip
5 Arbeitsleuchte
6 Auslöser
7 Mundstück
8 vordere Buchse
9 Wechselmundstück
0 Ersatz-Greifbacken
q Greifbacken
w Greifbackenhalter
e Akku-Pack*
r Entriegelung
t Schnell-Ladegerät*
z Nieten

1  Akku-Blindnietsetzgerät 20 V
4  Mundstücke: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 Bedienungsanleitung

Bemessungs- 
spannung  20 V 
Hub  25 mm
Max. Setzkraft 10 kN
Kleinster  
Randabstand  26 mm
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Kapazität:  Ø2,4 - 6,0 mm Aluminiumniete / 
Ø2,4 - 5,0 mm Stahl- und Edel-
stahlniete

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM  
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Das Gerät ist Teil der  Serie von 
Parkside und kann mit Akkus der  
Serie von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside  
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 

 von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, diese Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betrei-
ben: 

 

 
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
folgenden Ladegeräten zu laden: 

HINWEIS
 ► Das Lagerungsklima soll kühl und tro-

cken sein in einer Umgebungstempe-
ratur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ► Die empfohlene Umgebungstempera-
tur von Werkzeugen und Batterien liegt 
zwischen -5 °C und 50 °C.

Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel  LPA = 73,8 dB
Unsicherheit K   KPA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 81,8 dB
Unsicherheit K   KWA = 3 dB

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 

EN 62841:
Montieren von Blindnieten  ah = 1,082 m/s2

Unsicherheit K =  1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-
sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Versuchen Sie, die Belastung so ge-
ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug ab geschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
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►

-
 

Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

-
 Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

-
-
 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

-

-
 Unveränderte Stecker und passen-

de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

-

-
 Es besteht ein erhöhtes Risiko 

durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

 Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

-

 Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

-

 Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
T -

 Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

-

-
 Wenn Sie beim Tragen des 

Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.

-
  Dadurch kön-

nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

-

 Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

-

  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

 
Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

-
-

 

-
 Mit dem passenden Elektrowerk-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

 Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
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-

-

 Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

-

-
 Viele Unfälle haben 

ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

-

-
 Der Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

-

-

Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

-
-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

-
-

-

-
Austretende 

oder Verbrennungen führen.

Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
-

fen.
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-
Falsches 

Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Es besteht Explosionsgefahr.

-
Damit wird sichergestellt, dass die 

Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.

 ■ Halten Sie Ihre Hände von beweglichen 
Teilen fern.

 ■ Verteilen Sie die abgebrochenen Dorne 
nicht auf dem Boden. Sie könnten sonst 
durch die abgebrochenen Dorne verletzt 
werden.

 ■ Achten Sie stets auf einen sicheren 
Stand. Vergewissern Sie sich bei Einsatz 
des Gerätes an hochgelegenen Arbeits-
plätzen, dass sich keine Personen dar-
unter aufhalten.

 ■ Achten Sie darauf, dass abgebrochene 
Dorne nicht von hohen Stellen herunter-
fallen. Anderenfalls kann es zu Verlet-
zungen kommen. 

 ■ Halten Sie das Gerät immer mit festem 

 ■ Richten Sie das Werkzeug beim Betrieb 
nicht auf sich selbst oder andere Perso-
nen. Die Niete oder der abgebrochene 
Dorn könnte versehentlich ausgeworfen 
werden, so dass Sie oder Andere ver-
letzt werden könnten.

-

Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzge-
räte, die in der Bedienungsanleitung ange-
geben sind bzw. deren Aufnahme mit dem 
Gerät kompatibel ist. 

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches 
nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.
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HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

 verkürzen. Eine Unterbrechung des 
 Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 
bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack e in das 
Schnell-Ladegerät t.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, Trennen Sie das Schnell-Ladegerät 
t vom Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack e aus dem 
Schnell-Ladegerät t.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein anderfolgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack e in das 
Gerät einrasten.

 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung r 
und entnehmen Sie den Akku-Pack e.

 ♦ -
hälter 2 auf das Gewinde 3 hinten an 
der Maschine. Andernfalls lässt dich die 
Maschine nicht betreiben. 

 ♦ Ermitteln Sie anhand der zu verbinden-
den Werkstücke die zu verwendende 
Nietgröße.

 ♦ Bohren Sie mit einem geeigneten Werk-
zeug ein Loch an der Stelle durch die zu 
verbindenden Werkstücke, an der die 
Niete sitzen soll. Achten Sie darauf, dass 
der Durchmesser des Lochs der ermit-
telten Nietgröße entspricht. 

 ► Je nach Größe und Art der Werkstü-
cke sind entsprechende Sicherheits-

Sie geeignete Klemm vorrichtungen, 
um ein Verrutschen der Werkstücke zu 
verhindern.

 ► Bevor die Maschine eingeschaltet 
wird, ist das Maschinenwerkzeug fest 

aufzusetzen.
 ♦ Prüfen Sie, ob der Durchmesser des 

gerade montierten Mundstücks 7 zum 
Dorndurch messer der ermittelten Niet-
größe passt.
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 ► Trennen Sie das Gerät unbedingt vom 
Akku, bevor Sie die vordere Buchse 8 
aufsetzen oder lösen.

 ♦ Falls nicht, schrauben Sie ggf. mit Hilfe 
eines 12er Maulschlüssels (nicht mitge-

7 von der vorde-
ren Buchse 8 ab. Dann schrauben Sie 
das passende Wechselmundstück 9 in 
die vordere Buchse 8 ein und ziehen es 
fest an.

 ♦ Schieben Sie wieder den Akku in das 
Gerät. 

 ♦ Setzen Sie den Nietkörper in das Bohr-
loch ein.

 ♦ Bewegen Sie das Gerät so über die Nie-
te, dass deren Dorn in das Mundstück 
7 gleitet und darin vollständig aufge-
nommen wird.

 ♦ Ziehen Sie den Auslöser 6. Der Dorn 
wird nun in das Gerät gezogen, vom Niet-
körper getrennt und die Nietverbindung 
dadurch dauerhaft gesetzt. Zusätzlich 
leuchtet die Arbeitsleuchte 5 das Werk-
stück aus.  
Wiederholen Sie den Vorgang ggf. so oft, 
bis der Dorn vollständig vom Nietkörper 
getrennt ist.

HINWEIS
 ► -

behälter 2 gelangt, ist ein bewusstes 
Abkippen des Gerätes nach hinten 
erforderlich.

 ♦ Verfahren Sie mit weiteren zu setzenden  
Nieten entsprechend.

 ♦ 2 
von Zeit zu Zeit aus.

 ♦ Nach Beendigung aller Arbeiten, trennen 
Sie das Gerät vom Akku.

-

Falls sich ein Niet im Werkzeug verklemmt 
hat, entfernen Sie ihn mit einem geeigne-
ten Werkzeug, wie z. B. einem Stift. Falls 
es zu schwierig ist, den verklemmten Niet 

zu entfernen, ersetzen Sie die Greifba-
cken q oder das Mundstück 7 durch ein 
entsprechendes Ersatzteil. Angaben zum 
Austauschverfahren entnehmen Sie bitte 
den entsprechenden Wartungsanweisun-
gen  und 

.

Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 

und frei von Öl oder Schmierfetten sein.
 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das In-

nere der Geräte gelangen.
 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-

häuses ein trockenes Tuch. Verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der op-
timale Ladezustand liegt zwischen 50% 
und 80%. Das optimale  Lagerungsklima 
ist kühl und trocken.

Durch Abrieb können die Greifbacken q 
ver schleißen. Tauschen Sie in diesem Falle 
die verschlissenen Greifbacken gegen die 
mitgelieferten Ersatz-Greifbacken 0 wie 
folgt aus.

 ♦ Schauben Sie die Überwurfmutter 1 
mithilfe einer geeigneten Zange (nicht 

 ♦ Ziehen Sie die vordere Buchse 8 ab.
 ♦ Schrauben Sie den Greifbackenhalter w 

mit einem 17er Maulschlüssel (nicht mit-

 ♦ Merken Sie sich die Position der ver-
schlissenen Greifbacken q und tau-
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schen Sie diese durch die neuen Ersatz-
Greifbacken 0 aus. 

 ♦ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge. 

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Da-
ten  enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungstechnischen Ge-
sichtspunkten ausgewählt und 
deshalb recyclebar. Entsorgen  
Sie nicht mehr benötigte Verpa-
ckungsmaterialien gemäß den 
örtlich geltenden Vorschriften. 
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungs materialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 

-

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefer-
umfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-  
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können  
Sie diese und viele weitere 
 Handbücher einsehen und 
 herunterladen. Mit diesem 
 QR-Code gelangen Sie direkt  
auf parkside-diy.com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

DE Service Deutschland 
Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Service Österreich
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

BE Service Belgien 
Tel.: 0800 12614 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Service Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

►
-

Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift k eine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Für den GB-Markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Par-

Elektro- und  Elektronikgeräten.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

Akku-Blindnietsetzgerät 20 V PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14.10.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Geschäftsführer -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Dieses Zeichen bestätigt, dass das Produkt den in Großbritannien geltenden 
Anforderungen an die Produktsicherheit entspricht.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 
oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

►
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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des remarques importantes concernant la 

-

-

 

usage professionnel. Toute autre utilisation 

-

1 Écrou-raccord
2 

3 Filetage
4 Clip de ceinture
5 Lampe de travail
6 Gâchette

7 Nez de pose
8 Douille avant
9 Nez de pose de rechange
0 Mâchoires de rechange
q Mâchoires
w Porte-mâchoires
e Bloc de batteries*
r 

t Chargeur rapide*
z Rivets

1 Malette de transport

 

 (courant 

Distance au bord  

 
rivets acier et inox 

*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS

L‘appareil fait partie de la gamme  

batteries de la gamme  de Parkside.
Les batteries de la gamme  de 

des chargeurs de la gamme  de 
Parkside.
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Nous vous recommandons de ne charger 

 

Nous vous recommandons de recharger 
 

 ► Le climat de stockage doit être frais et 

° °C.
 ► -

° °C.

Niveau de pression  
acoustique  LPA = 73,8 dB

PA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 81,8 dB

WA = 3 dB

Valeurs totales des vibrations (somme 

Montage de rivets  
aveugles ah = 1,082 m/s2

2

 ►

-

entre eux.

 ►

-
minaire de la sollicitation.

 ►

en particulier en fonction du type de 

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi 
faible que possible. Des exemples de 

vibratoire sont le port de gants lors de 

temps de travail. À ce titre, toutes les 
parts du cycle de travail doivent être 
prises en compte (par exemple les 

-
-

►
-

 Ne pas 

ci-dessous peut provoquer un choc 
-
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-
-

-

sombres sont propices aux accidents.

-

-

Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 

-

-
 Il existe un 

-

-

 Des cordons 

-
-

-

-
-

-

-

Un mo-

blessures graves.

-

de protection individuelle tels que les 

les casques ou les protections auditives 
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-
dents.

-

lieu à des blessures.
-
-

Cela permet un meilleur contrôle 

inattendues.

-
-

 Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

 

-

-

-
Une fraction de se-

blessure grave.

-

construit.

-

-

-

-

novices.

-
-

De 
nombreux accidents sont dus à des ou-

 Des outils des-

sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

-

situations dangereuses.
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-

-
sibles la manipulation et le contrôle en 

-
tions inattendues.

Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut 

-

de feu.

Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

Le 

causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.

-
Les batteries en-

un risque de blessures.

explosion.

-

Une recharge incorrecte ou en dehors 

-

-

-
-

-

-

 ■

 ■
le sol. Vous risqueriez sinon de vous 

 ■ Veillez à toujours avoir une position 

assurez-vous que personne ne se tienne 
en dessous.
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 ■

le cas contraire, vous risquez de vous 
blesser. 

 ■

 ■
-

personnes.

Utilisez uniquement les accessoires et 

 ■

incendie.

 ► -

-

batterie et de votre chargeur de la 
gamme .  

-

 ►
-

terie. Vous pouvez recharger la batterie 
lithium-ions à tout moment sans en 

-
ruption du processus de recharge ne 

 ► Ne chargez jamais le bloc batterie 

-

-

 ►

les outils et les batteries se situe entre 

 ►

de batteries ou de le mettre en place.
 ♦

 ♦ e dans le 
t.

 ♦
courant. 

 ♦ -
t 

du secteur. 
 ♦ -

 ♦ Éteignez le chargeur pendant au moins 
-

 ♦
e

 ♦ -
r e.
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 ♦ 2 sur le 
3 -

non, la machine ne fonctionnera pas. 
 ♦

-
sembler.

 ♦

 ► En fonction de la taille et du type 

être prises. Utilisez des dispositifs de 

 ►

surface à usiner.
 ♦

7

 ► Retirez obligatoirement la batterie de 
-

8.
 ♦

7 de la douille avant 8.  
Vissez ensuite le nez de pose de re-

9 correspondant dans la douille 
8 et serrez le bien.

 ♦ Remettez le bloc de batteries en place. 
 ♦ Placez le corps du rivet dans le trou per-

 ♦ -

7 et y soit 

 ♦ 6. La tige est main-

5

 ► -
2

-

 ♦
rivets suivants.

 ♦ 2 de 
temps en temps.

 ♦ -

-

-
q 7 par une 

informations concernant le remplacement 
sont disponibles dans les instructions de 

-
 et .  

-

-

 ■

 ■ -

 ■
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de solvant ou de nettoyant qui attaquent 
le plastique.

 ■ Si une batterie lithium-ions doit rester 

Les mâchoires q
frottement. Remplacez dans ce cas les 

-
0 fournies, comme suit.

 ♦ 1

 ♦ 8.
 ♦ w avec une 

 ♦ q 

0. 
 ♦ Le montage se fait dans l’ordre inverse. 

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-

-
-

Le symbole ci-contre, d’une 

 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 

 
-

-

avant de le rapporter.
À condition que cela soit possible sans 

mettre au recyclage, et rapportez les piles/

Pour les batteries inamovibles, il convient 

moment de le rapporter au recyclage.

commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 

-

pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux. 
Éliminez l‘emballage d‘une ma-

-
nement. 
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-

-

-
ments en papier et/ou en carton.

-

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans la 

à compter de la date d’achat. Si ce produit 

-

d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

selon notre choix. Cette prestation sous 

-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 

-

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
-

-

sous garantie fera l’objet d’une facturation.

-

livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 

-

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

Cette garantie devient caduque si le produit 
-

utilisation conforme du produit. Des buts 

dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 

d’usage de la force et en cas d’intervention 

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-

-
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court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-

demande d‘intervention.
-

ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 

aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme 

-
-

tructions de montage ou de l‘installation 

-

Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-

 – -

-
tes par le vendeur, par le producteur 

-

connaissance du vendeur et que ce der-

se prescrit par deux ans à compter de la 

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 

la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-

prix, s‘il les avait connus.

-
verte du vice.

l’utilisation du produit sont disponibles 

 ■
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 

 en 

 ■

sur le produit, sur la page de garde du 
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l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 

-
nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

d’emploi de votre produit. 

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-

ans à compter de la date d’achat. Si ce 

ci-dessous.

d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

selon notre choix. Cette prestation sous 

-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 

-

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
-

-

sous garantie fera l’objet d’une facturation.

-

livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 

-

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

Cette garantie devient caduque si le produit 
-

utilisation conforme du produit. Des buts 
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dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 

d’usage de la force et en cas d’intervention 

 ■
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 

 en 

 ■

sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 

-
nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

d’emploi de votre produit.

►
-

 

 
Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 563 601 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALLEMAGNE 
www.kompernass.com
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Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU

 HANDELS GMBH, responsable du docu-

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLE-

documents normatifs et directives CE sui-

prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement 

troniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN CEI 55014-1:2021
EN CEI 55014-2:2021
EN CEI 63000:2018
EN ISO 12100:2010

PABNSG 20-Li A1

Bochum, le 14/10/2025

Hans-Peter Kompernaß

est conforme aux exigences de 

Uni.

Sur Internet, vous pouvez com-
mander confortablement une batte-
rie de rechange ou un  chargeur sur  

.

Scannez le code 
QR avec votre 
smartphone/ 
tablette. 
Ce code QR vous 

direct à notre site web sur lequel vous pou-

rechange disponibles. 

►
avec la commande en ligne, vous pou-

par e-mail à notre Centre de service 

► Veuillez toujours indiquer à la 

► Veuillez noter qu‘une commande en 

possible pour tous les pays de livraison.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

-

Het apparaat is bedoeld om daarvoor ge-
schikte materialen met blindklinknagels/
popnagels aan elkaar vast te klinken. 
Gebruik het apparaat uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aange-
geven doeleinden. Het apparaat is niet 
bestemd voor bedrijfsmatig of commercieel 
gebruik. Elk ander gebruik of elke wijziging 
van het apparaat geldt als niet in overeen-
stemming met de bestemming en brengt 
ernstig gevaar voor ongelukken met zich 
mee. De fabrikant aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit 
uit gebruik in strijd met de bestemming.

1 Wartelmoer
2 Penopvangreservoir
3 Schroefdraad
4 Riemclip
5 Werklampje

6 Hendel
7 Mondstuk
8 Voorste bus
9 Wisselmondstuk
0 Reservegrijpklauw
q Grijpklauw
w Grijpklauwhouder
e Accupack*
r Ontgrendeling
t Snellader*
z Klinknagels

1  20V accublindklinknageltang
4  mondstukken: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 gebruiksaanwijzing
75  Klinknagels (25 stuks van elk:  

Nominale spanning  20 V 
Slag  25 mm
Max. slagkracht 10 kN
Kortste randafstand  26 mm
Capaciteit  Ø 2,4–6,0 mm alu-

miniumklinknagels / 

en RVS-klinknagels
*  DE ACCU EN DE OPLADER ZIJN NIET MEEGELEVERD

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu’s 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu’s uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen.

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu’s op te laden:  
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We adviseren u om deze accu’s met de 

 ► De accu moet worden opgeslagen in 
een koele, droge omgeving met een 
temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► De aanbevolen omgevingstemperatuur 

tussen -5 °C en 50 °C.

Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch:
Geluidsdrukniveau  LPA = 73,8 dB
Onzekerheid K   KPA = 3 dB
Geluidsvermogenniveau LWA = 81,8 dB
Onzekerheid K   KWA = 3 dB

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 

Monteren van  
blindklinknagels ah = 1,082 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor de vergelijking van een 
elektrisch gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.

 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 
kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk 
te houden. Om de trillingsbelasting 
te reduceren, kunt u bijvoorbeeld 
handschoenen dragen tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is ingeschakeld, 

►
-

Het niet-naleven van de 
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
-

trekking op elektrisch gereedschap dat op 
-
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 Wanorde en een niet-ver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.

-
-
-

 
Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ont-
vlammen.

 Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over  
het elektrische gereedschap kunnen 
verliezen.

-

-

-
-

Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

-
-

Er 
bestaat een verhoogd risico op een elek-
trische schok als uw lichaam geaard is.

Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.

-

-
  

 

Beschadigde of in de war geraakte net-
snoeren verhogen de kans op een elek-
trische schok.

-

Het gebruik van 
een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis vermindert het risico 
op een elektrische schok.

-

Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

-

moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

-
-

Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislipveiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, ver-
mindert het risico op letsel.

-

  
Als u bij het dragen van elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvoeding 
aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

-
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Gereedschappen of moersleutels die 
zich in een draaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap bevinden, kun-
nen letsel veroorzaken.

-

 Op die 
manier kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.

Loszittende kleding, siera-
den of lange haren kunnen door bewe-
gende onderdelen gegrepen worden.

-

Het gebruik 

stof beperken.

-
-

Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

-

-

-
Met 

een passend elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

-

-
 Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 

dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.

-
Elek-

trisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt gebruikt.

-

-

-
Veel 

ongelukken zijn het gevolg van slecht 
onderhoud van elektrisch gereedschap.

Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.

-

-
-

 Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.
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Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 

wordt gebruikt.

verwondingen en brandgevaar leiden.

-

-
Kortsluiting tussen 

de accucontacten kan verbrandingen of 
brand tot gevolg hebben.

-

Lekkende accuvloeistof kan 
leiden tot huidirritatie of brandwonden.

-
Beschadigde of gemo-

-
spelbaar gedragen en brand, explosies 
of letselgevaar tot gevolg hebben.

Vuur of tempera-

explosie veroorzaken.
-

Bij verkeerd opla-
den of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu stuk-
gaan en kan het brandgevaar toenemen.

-

-
Er bestaat 

explosiegevaar.

-

-
Op die 

manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

-
Onderhoudswerkzaam-

worden uitgevoerd door de fabrikant of 
bevoegde klantenservices.

 ■ Houd uw handen uit de buurt van de 
bewegende onderdelen.

 ■ Laat de afgebroken pennen niet op de 
grond vallen. U zou gewond kunnen 
raken door de afgebroken pennen.

 ■ Let er altijd op dat u veilig en stevig 
staat. Vergewis u er bij gebruik van het 
apparaat op hoge werkplekken van dat 
er zich geen personen onder bevinden.

 ■ Zorg ervoor dat afgebroken pennen niet 
van hoge plaatsen naar beneden vallen. 
Anders bestaat er kans op letsel. 

 ■ Houd het apparaat altijd stevig vast.
 ■ Richt het gereedschap als het in werking 

is niet op uzelf of op andere personen. 
De klinknagel of afgebroken pen kan per 
ongeluk worden uitgeworpen en u of 
anderen verwonden.
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Gebruik alleen accessoires en hulpstukken 
die vermeld staan in de gebruiksaanwijzing 
of waarvan gebruik compatibel is met het 
apparaat. 

 ■ Gebruik geen accessoires die niet 
door  PARKSIDE worden aanbevolen. 
Dit kan een elektrische schok en brand 
tot gevolg hebben.

 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 
instructies voor opladen en correct ge-
bruik op die in de gebruiksaanwijzing 
van uw accu en oplader uit de serie 

 staan beschreven.  
Een gedetailleerde beschrijving van 
het oplaadproces en verdere informa-
tie zijn te vinden in deze aparte ge-
bruiksaanwijzing.

 ► U kunt de accu voorafgaand aan in-
gebruikname het beste volledig opla-
den. U kunt de lithiumionaccu op elk 
gewenst moment opladen zonder de 
levensduur te verkorten. De accu raakt 
niet beschadigd bij onderbreking van 
de oplaadprocedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de 
omgevingstemperatuur lager is dan 

 
lithiumionaccu langere tijd moet worden 
opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. Het 
optimale laadpeil ligt tussen 50% en 
80%. De accu moet worden opgesla-
gen in een koele, droge omgeving met 
een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstempera-
tuurbereik voor gebruik met gereed-

en 50 °C.

 ► Trek altijd eerst de stekker uit het stop-
contact voordat u het accupack uit de 
oplader haalt of in de oplader plaatst.

 ♦ Haal evt. de accu uit het apparaat.
 ♦ Schuif het accupack e in de snellader t.
 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. 
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt u 

de snellader t uit het stopcontact. 
 ♦ Haal het accupack e uit de snellader t.
 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeen-

volgende oplaadcycli minstens 15 minu-
ten uit. Haal daartoe de stekker uit het 
stopcontact.

 ♦ Klik het accupack e vast in het appa-
raat.

 ♦ Druk op de ontgrendelknop r en haal 
het accupack e uit het apparaat.

 ♦ 2 
uit de schroefdraad 3 achter op de 
machine. Anders kan het apparaat niet 
worden gebruikt. 

 ♦ Bepaal aan de hand van de werkstukken 
die u aan elkaar wilt klinken de maat 
van de klinknagels die u daarvoor nodig 
hebt.
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 ♦ Boor met een daarvoor geschikt werk-
tuig een gat door de werkstukken die 
aan elkaar geklonken moeten worden 
op de plaats waar de klinknagel moet 
komen. Zorg ervoor dat de diameter van 
het gat overeenkomt met de grootte van 
de klinknagel. 

 ► Al naar gelang de grootte en aard van 
de werkstukken moeten passende vei-

Gebruik geschikte klemvoorzieningen 
om het wegglijden van het werkstuk te 
voorkomen.

 ► Voordat u het apparaat aanzet, moet u 
het stevig op het te bewerken opper-
vlak zetten.

 ♦ Controleer of de diameter van het ge-
monteerde mondstuk 7 past bij de dia-
meter van de gekozen klinknagelmaat.

 ► Maak het apparaat beslist los van 
de accu voordat u de voorste bus 8 
monteert of demonteert.

 ♦ Als dat niet het geval is, schroeft u zo 
nodig met behulp van een steeksleutel 

-
stuk 7 van de voorste bus 8 af. Vervol-
gens schroeft u het passende mondstuk 
9 in de voorste bus 8 en draait u het 
goed vast.

 ♦ Schuif de accu weer in het apparaat. 
 ♦ Plaats de blindklinknagel in het boorgat.
 ♦ Beweeg het apparaat zodanig over de 

7 
glijdt en er volledig in opgenomen wordt.

 ♦ Trek de hendel 6 aan. De pen wordt 
nu in het apparaat getrokken en van de 
blindklinknagel gescheiden, waardoor 

tot stand komt. Daarbij verlicht het wer-
klampje 5 het werkstuk.  
Herhaal zo nodig de procedure totdat 
de pen volledig van de blindklinknagel 
gescheiden is.

 ► Om ervoor te zorgen dat de pen in het 
opvangreservoir 2 terechtkomt, moet 
het apparaat met opzet naar achteren 
worden gekanteld.

 ♦ Ga met de volgende blindklinknagels op 
dezelfde manier te werk.

 ♦ Maak het opvangreservoir 2 af en toe 
leeg.

 ♦
u de accu uit het apparaat.

-

Als er een klinknagel vastzit in het gereed-
schap, verwijder deze dan met een ge-
schikt gereedschap, zoals een pen. Als het 
te lastig is om de vastzittende klinknagel 
te verwijderen, vervangt u de grijpklauwen 
q of het mondstuk 7 door een passend 
vervangingsonderdeel. Informatie over het 

-
derhoudsinstructies:   en 

.

-
-

Het apparaat is onderhoudsvrij.
 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog 

en vrij van olie of smeervet zijn.
 ■ -

raat terechtkomen.
 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de 

behuizing een droog doek. Gebruik nooit 
benzine, oplosmiddelen of schoonmaak-
middelen die kunststof aantasten.

 ■ Als een lithiumionaccu langere tijd moet 
worden opgeslagen, moet de laadtoe-
stand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 
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50% en 80%. Het optimale opslagkli-
maat is koel en droog.

De grijpklauwen q kunnen door wrijving 
slijten. Vervang in dat geval als volgt de 
versleten grijpklauwen door de meegele-
verde reservegrijpklauwen 0.

 ♦ Schroef de wartelmoer 1 met behulp 
van een geschikte tang (niet meegele-

 ♦ Neem de voorste bus 8 af.
 ♦ Schroef de grijpklauwhouder w af met 

een steeksleutel maat 17 (niet meegele-

 ♦ Markeer de positie van de versleten 
grijpklauw q en vervang deze door de 
nieuwe reservegrijpklauw 0. 

 ♦ De montage gebeurt in omgekeerde 
volgorde. 

Het product, de verpakking en de 
gebruiksaan wijzing zijn recycleerbaar, val-
len onder de  uitgebreide producentenver-
antwoordelijkheid en  worden gescheiden 
ingezameld.

-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 

Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.
Verwijder de oude batterijen of accu‘s 
indien dit mogelijk is zonder het oude ap-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde 
accu‘s moet er bij het afvoeren op worden 
gewezen dat het product een accu bevat.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren. Voer de verpak-
king af conform de milieuvoor-
schriften. 
Let op de aanduiding op de ver-
schillende verpakkingsmaterialen 
en voer ze zo nodig  gescheiden 

af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien 

20–22: papier en karton, 80–98: composiet-
materialen.

De verpakking bevat bestanddelen 
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen 
van plastic en/of metaal.
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Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 

-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 

doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■

 product door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen

Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:
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 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt 

leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel.

► -

-
Op die manier blijft 

de veiligheid van het apparaat gewaar-
borgd.

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Let op: het volgende adres is geen service-
adres. Neem eerst contact op met het op-
gegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

-

Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
documentverantwoordelijke: de heer 
Hans-Peter  Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren 
hierbij dat dit  product voldoet aan de vol-
gende normen, normatieve documenten en 
EU-richtlijnen:
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*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken 
van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. 
Het hierboven beschreven object van de verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 
2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 

en elektronische apparaten.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20 V Accu-popnageltang PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14-10-2025

Hans-Peter Kompernaß
- Bedrijfsleider -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.

Dit teken bevestigt dat het 
 product voldoet aan de britse 
productveiligheidseisen.

U kunt een reserveaccu of oplader gemak-
kelijk en doorlopend via internet bestellen 
op .

Scan de QR-code 
met uw smartpho-
ne/tablet. 
Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks 
naar onze website 

en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bestellen. 

► Mocht u problemen ondervinden met 
de online bestelling, dan kunt u telefo-
nisch of via e-mail contact opnemen 
met ons servicecenter. 

► Geef bij uw bestelling altijd het artikel-

► Houd er rekening mee dat online be-
stellen van vervangingsonderdelen niet 
in alle landen mogelijk is.



Italiano |

1.1. Uso conforme. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
1.2. Equipaggiamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
1.3. Materiale in dotazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
1.4. Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
2.2. Sicurezza elettrica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
2.3. Sicurezza delle persone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

2.6. Assistenza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

3.1. Accessori/apparecchi aggiuntivi  originali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

 . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

4.1.   Rimuovere rivetti bloccati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

5.1. Sostituzione delle  ganasce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

7.1. Assistenza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
7.2. Importatore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63



| Italiano

apparecchio. È stato scelto un prodotto di 

integrante del presente prodotto. Esso con-
tiene importanti note sulla sicurezza, sull’u-
so e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d’impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

-
nei tramite rivetti. 

descritti e per i campi di utilizzo indica-

commerciale. Qualunque altro impiego e 

da considerarsi non conformi alla destina-
zione e comportano il rischio di infortuni. Il 
produttore declina ogni responsabilità per i 
danni derivanti da un uso non conforme.

1 Dado per raccordi
2 Contenitore di raccolta dei perni
3 Filettatura
4 Clip per cinghia
5 Luce di lavoro
6 Grilletto
7 Bocchello
8 Boccola anteriore
9 Bocchello intercambiabile

0 Ganasce di ricambio
q Ganasce
w Supporto ganasce
e Pacco batteria*
r Dispositivo di sblocco
t Caricabatterie rapido*
z Rivetti

1  20 V rivettatrice ricaricabile
4  bocchelli: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 valigetta da trasporto
1 manuale di istruzioni
75  rivetti (25 pezzi per ciascuna misura:  

Tensione  
nominale  20 V  (corrente conti-

Corsa  25 mm
Forza max. 10 kN
Distanza minima  
dal bordo  26 mm

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI NEL 
MATERIALE IN DOTAZIONE

L’apparecchio fa parte della serie   
Parkside e può essere utilizzato con batte-
rie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside.

Si consiglia di caricare questo apparecchio  
esclusivamente con le seguenti batterie:  
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Si consiglia di caricare queste  batterie 
esclusivamente con i seguenti carica-

 ► La batteria deve essere conservata in 
un luogo fresco e asciutto, a una tem-
peratura ambiente compresa fra 0 °C 
e 50 °C.

 ► La temperatura ambiente consigliata 

-5 °C e 50 °C.

Valore di misurazione dei rumori determi-

livello di rumore dell’elettroutensile classi-

Livello di pressione 
acustica  LPA = 73,8 dB
Fattore di incertezza K   KPA = 3 dB
Livello di potenza  
acustica LWA = 81,8 dB
Fattore di incertezza K   KWA = 3 dB

Valori totali di vibrazione (somma dei vettori 

Montaggio di rivetti ciechi ah = 1,082 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica durante 

-
starsi dai valori indicati a seconda del 

-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

 ► Cercare di ridurre il più possibile la sol-
lecitazione. Esempi di provvedimenti 
per ridurre la sollecitazione da vibrazioni 

dei tempi di lavoro. Occorre tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio (per esempio i tempi 

► -

Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

-

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

 Il disordine e la scarsa illu-

dare luogo a infortuni.
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 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

-
In 

caso di distrazione si potrebbe perdere il 

-

 Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.

-
 Quando il corpo 

un maggiore pericolo di scosse elettriche.

 La penetrazione di 
acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

-

Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

 
-

no riduce il rischio di scosse elettriche.
-

-
ce il rischio di scosse elettriche.

-
Un solo momento 

-
sile può dare luogo a gravi lesioni.

-
-

tezione individuale, come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco 

-
troutensile, riduce il rischio di lesioni.

-

-

-

Un utensile o una chia-
-

troutensile possono provocare lesioni.

 In tal modo si può 
-

prattutto in situazioni impreviste.
-

Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

-
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pericoli associati alla polvere.
-
-

Una 
piccola disattenzione può dare luogo a 
gravi lesioni in una frazione di secondo.

adatto si lavora meglio e con maggiore 
-

cato.
-

Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-

-

-

Questa misura precauzionale consente 
-

troutensile.
-

-

Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.

-

-

Molti infortu-
ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

-
Gli utensili da taglio trattati 

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

-

elettroutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può dare luogo a situa-
zioni di pericolo.

-

di presa scivolose non consentono un 
-

troutensile in situazioni impreviste.

-
Se 

un caricabatteria adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 

-

a lesioni e al rischio di incendio.
-

Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

-

Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.
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Le batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

Il fuoco o le 

-

-

Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 

potrebbe distruggere la batteria e au-

-

-
-

Sussiste il pericolo di esplosione.

In tal modo 
-

troutensile venga mantenuta.

La manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

 ■ Tenere le mani lontane dalle parti mobili.
 ■ Non lasciare le spine spezzate in giro sul 

 pavimento. Altrimenti ci si potrebbe feri-
re con le spine spezzate.

 ■ Assicurarsi sempre di assumere una po-
-

chio in postazioni di lavoro sopraelevate, 
assicurarsi che nessuno sosti al di sotto.

 ■ Assicurarsi che le spine spezzate non 
-

 ■ -
recchio.

 ■
altre persone. Il rivetto o la spina spezzata 
potrebbero essere espulsi accidentalmen-

-

Utilizzare solo accessori e apparecchi ag-
giuntivi che siano indicati nel manuale o la 

 ■ Non usare accessori che non siano 
stati consigliati da PARKSIDE. In caso 

e incendio.

 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza 
e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatteria della serie .  
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 

 ► Si suggerisce di caricare comple-
tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 
senza che ciò ne riduca la durata utile. 

non provoca danni alla batteria.
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 ► Non caricare il pacco batteria se la 

di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 

tra il 50% e l’80%. La batteria va con-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 
fra 0 °C e 50 °C.

 ► L’intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l’uso con utensili e bat-

 ► Staccare sempre la spina dalla presa 
di corrente prima di rimuovere o inseri-
re il pacco batteria nel caricabatteria.

 ♦ Se necessario rimuovere la batteria 

 ♦ Inserire il pacco batteria e nel carica-
batterie rapido t.

 ♦ Inserire la spina nella presa. 
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatterie rapido t dal-
la rete elettrica. 

 ♦ Estrarre il pacco batteria e dal carica-
batterie rapido t.

 ♦ Spegnere il caricabatteria per almeno 

consecutivi. Per farlo, scollegare la spina 
dalla presa di corrente.

 ♦ Introdurre il pacco batteria e -
recchio facendo in modo che scatti in 
posizione.

 ♦ Premere il tasto del dispositivo di sbloc-
r e.

 ♦ Eventualmente avvitare il contenitore di 
raccolta dei perni 2 3 
del lato posteriore della macchina. In 
caso contrario non sarà possibile utiliz-
zare la macchina. 

 ♦ Determinare la dimensione dei rivetti da 
utilizzare in base ai pezzi di lavoro da 
connettere.

 ♦ Con un utensile adatto, praticare un foro 
attraverso i pezzi da unire nel punto in 
cui dovrà inserirsi il rivetto. Assicurarsi 
che il diametro del foro corrisponda alle 
dimensioni del rivetto. 

 ► Adottare le misure di sicurezza in base 
alle dimensioni e al tipo dei pezzi da 
lavorare. Utilizzare morsetti adeguati 
per impedire lo scivolamento dei pezzi 
da lavorare.

 ► -
-

 ♦ Controllare che il diametro del bocchello 
7 appena montato sia idoneo al diame-
tro della spina del rivetto delle dimensio-
ni scelte.

 ► -
chio dalla batteria prima di inserire o 
staccare la boccola anteriore 8.

 ♦ In caso contrario, svitare il bocchello 7 
dalla boccola anteriore 8, eventualmen-

adatto 9 nella boccola anteriore 8 e 
serrare saldamente.

 ♦

 ♦ Inserire il corpo del rivetto nel foro.
 ♦

7 
e vi venga completamente inserita.
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 ♦ Azionare il grilletto 6. La spina viene ora 

corpo del rivetto, e in tal modo si ottiene 

di lavoro 5 illumina il pezzo.  

il completo distacco della spina dal cor-
po del rivetto.

 ►
di raccolta dei perni 2

con un movimento intenzionale.
 ♦ Procedere analogamente con gli altri 

rivetti da applicare.
 ♦ Di tanto in tanto, svuotare il contenitore 

di raccolta dei perni 2.
 ♦ -

parecchio dalla batteria.

Qualora un rivetto rimanesse bloccato 
nell’utensile, rimuoverlo con un attrezzo 
idoneo, ed es. un perno. Qualora risultasse 

-
stituire le ganasce q oppure il bocchello 
7 con un ricambio idoneo. Per informa-

consultare le istruzioni di manutenzione 
corrispondenti:  e 

.  

 

-

-
zione.

 ■
pulito, asciutto e privo di olio o grassi 

 ■ -
terno degli apparecchi.

 ■ -
re un panno asciutto. Non utilizzare mai 
benzina, solventi o detergenti in grado di 
aggredire la plastica.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli 
ioni di litio per un periodo prolungato, 
occorre controllarne periodicamente la 

-
servare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto.

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 
-

no essere ordinati tramite la nostra linea 
diretta di assistenza.

Le ganasce q possono usurarsi a causa 

usurate con le ganasce di ricambio 0 ac-
cluse come segue.

 ♦ Svitare il dado per raccordi 1 -
giamento servendosi di una pinza adatta 

 ♦ Staccare la boccola anteriore 8.
 ♦ Svitare il supporto ganasce w con una 

 ♦ Prendere nota della posizione delle 
ganasce q usurate e sostituirle con le 
ganasce di ricambio 0 nuove. 

 ♦ Il montaggio viene eseguito in ordine 
inverso.
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Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istru-
zioni sono riciclabili, sono soggetti ad una 
responsabilità estesa del produttore e ven-

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-

Se l’apparecchio usato contiene dati per-

di restituire l’apparecchio.

-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l’apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 I materiali d’imballaggio sono sta-
ti selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteri-
stiche di smaltimento, sono per-
tanto riciclabili. Smaltire il mate-
riale di imballaggio non più 
necessario in conformità alle vi-
genti norme locali. Smaltire l‘im-
ballaggio conformemente alle 
norme di tutela ambientale. 

Tenere conto dei codici presenti sui vari 
materiali di imballaggio ed eventualmente 

-
sentano codici costituiti da abbreviazioni 

-
ne, 80–98: materiali compositi.

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
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-
sario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l‘apparecchio guasto e la 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati im-

stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.

stato danneggiato oppure utilizzato o sotto-
posto a interventi di manutenzione in modo 
non conforme. Per un utilizzo adeguato del 
prodotto si devono rigorosamente rispet-
tare tutte le istruzioni esposte nel manuale 
di istruzioni per l’uso. Si devono assoluta-
mente evitare modalità di utilizzo e azioni 
che il manuale di istruzioni per l’uso sconsi-
glia o da cui esso mette in guardia.

-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di 

 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali

Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte 
 posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
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subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ -
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
-

rizzo del servizio di assistenza clienti che 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

► -

In tal modo si ga-
-

chio venga mantenuta.

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

Tel.: 0800 563 601 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

Tel.: 80065168 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANIA 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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La Società KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, responsabile della documentazio-
ne: Signor Hans-Peter Kompernaß, BURG-
STR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, di-
chiara con la presente che  questo prodotto 

normativi e Direttive CE:

dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni 
della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
e del Consiglio Europeo dell’8 giugno 2011 sulla 

nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20 V Rivettatrice ricaricabile 
PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14/10/2025

Hans-Peter Kompernaß
- Amministratore -

miglioramento del prodotto.

Questo carattere conferma che il 

vigenti in Gran Bretagna in termini 
di sicurezza dei prodotti.

È possibile ordinare le batterie di ricambio 
e i caricabatteria comodamente su Internet, 
all‘indirizzo .

Scansionare il 
codice QR con 
lo smartphone/il 
tablet. 
Con questo codice 
QR si giunge diret-

vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

► Qualora si riscontrino problemi con 
l’ordine online, ci si può rivolgere al 
nostro centro di assistenza telefonica-
mente o tramite e-mail. 

► Al momento dell’ordine si prega di 
indicare sempre il codice articolo 

► Si tenga presente che l‘ordine online di 
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Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

Este aparato está previsto para unir los ma-
teriales aptos para ello mediante uniones 
remachadas. 
Utilice el aparato exclusivamente de la 
manera descrita y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Este aparato no es 
apto para su uso comercial o industrial. La 

uso previsto y aumentan considerablemen-
te el riesgo de accidentes. El fabricante no 
se responsabiliza por los daños derivados 
de una utilización contraria al uso previsto.

1 Tuerca de racor
2 Recipiente colector de vástagos
3 Rosca
4 Clip para el cinturón
5 Luz de trabajo
6 Gatillo
7 Boquilla
8 Casquillo delantero

9 Boquilla intercambiable
0 Mordazas de repuesto
q Mordazas
w Soporte de las mordazas
e Batería*
r Desencastre
t Cargador rápido*
z Remaches

1  20 V remachadora recargable

75  remaches (25 unidades de cada uno:  

 (corriente  

Máx. fuerza de  

Distancia mínima con respecto  

remaches de acero y acero 
inoxidable

EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

baterías de la serie  de Parkside.

Las baterías de la serie  de Park-
side solo pueden cargarse con cargadores 
de la serie  de Parkside.

Le recomendamos cargar este aparato ex-
clusivamente con las siguientes baterías:  
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Le recomendamos cargar estas baterías 

 ► El aparato debe almacenarse en un lu-
gar fresco y seco con una temperatura 
ambiente de entre 0 °C y 50 °C.

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para herramientas y baterías es de 
entre -5 °C y 50 °C.

Medición de ruidos según la norma 

-
trica:
Nivel de presión sonora  LPA = 73,8 dB
Incertidumbre K   KPA = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 81,8 dB
Incertidumbre K   KWA = 3 dB

Valores totales de vibraciones (suma vec-

Montaje de remaches  
ciegos ah = 1,082 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-

 ► Los valores totales de emisión de vi-

una valoración preliminar de la carga. 

 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 
puede diferir de los valores especi-

cómo sea la pieza de trabajo que se 

 ► Intente que la carga sea lo más redu-
cida posible. Algunas medidas para 
reducir la carga de las vibraciones 
son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo 
de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 

momentos en los que está conectada, 

►

El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-

lesiones graves.

-
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 El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.

-
-

Las herramientas 

incendiar el polvo o los vapores.
-

Si se distrae, 
podría perder el control de la herramien-

-

-

El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 

-
Si su cuerpo 

hace contacto con la toma de tierra, exis-

La penetración 

-
  

Un cable de conexión dañado o enre-
dado aumenta el riesgo de descarga 

-
-

 El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 

-
Su uso reduce el riesgo de 

-

Un solo momento de distracción mien-

causar lesiones graves.
-

 
El uso de un equipo de protección indi-
vidual, como mascarilla antipolvo, calza-
do de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 

-
ce el riesgo de lesiones.

-

 Si transporta la he-

el interruptor o conecta la herramienta 

puede provocar accidentes.
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Las herramientas o llaves que se en-
cuentren dentro del alcance de la pieza 

-
den producir lesiones.

-

Así podrá controlar mejor la 

situaciones inesperadas.

La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

-

-
El uso de un dispo-

sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.

-

-
-

 Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

-

De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.

-
Una 

encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.

Estas medidas de seguridad evitan que 

forma accidental.

-

-

son peligrosas cuando están en manos 
de personas inexpertas.

-

-
 Muchos accidentes se deben al mal 

ya que así se atas-
can menos y son más fáciles de guiar.

-

-

para aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones peligrosas.

-

Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 

forma segura en caso de imprevistos.
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El uso de un cargador 
con una batería que no le corresponde 
entraña peligro de incendios.

-
El uso de otras baterías puede 

provocar lesiones y peligro de incendios.

-

Un cortocircuito entre los contactos de 
la batería puede provocar quemaduras o 
incendios.

-

El 
líquido derramado de la batería puede 
causar irritaciones cutáneas o quema-
duras.

Las baterías dañadas o 

imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

El fuego o las tem-

pueden provocar explosiones.

Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-
tura permitido puede destruir la batería y 
aumentar el peligro de incendios.

 

Existe peligro de 
 explosión.

-

De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.

-

Solo el fabricante o el servicio autoriza-

las tareas de mantenimiento en las bate-
rías.

-

 ■ Mantenga las manos lejos de las partes 
móviles del aparato.

 ■ No esparza los vástagos rotos por el 
suelo. De lo contrario, podría lesionarse 
con ellos.

 ■ Mantenga siempre una postura segura. 
Si utiliza el aparato en sitios elevados, 
asegúrese de que no haya nadie por 
debajo.

 ■ Asegúrese de que los vástagos rotos 
no caigan desde alturas elevadas. De lo 
contrario, podrían provocar lesiones. 

 ■

 ■ No dirija la herramienta en marcha hacia 
sí mismo ni hacia otras personas. El 
remache o el vástago roto podrían salir 
disparados accidentalmente y causarle 
lesiones a usted o a otras personas.
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Utilice exclusivamente los accesorios y 

instrucciones de uso y compatibles con el 
aparato. 

 ■ No utilice accesorios no recomenda-
dos por PARKSIDE, ya que podrían 

-
cendios.

 ► Observe las indicaciones de seguridad 
y las indicaciones de carga y de uso 

-
ciones de uso de la batería y del car-
gador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada 
sobre el proceso de carga y más in-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

 ► Cargue totalmente la batería antes de 
poner el aparato en funcionamiento. 
Puede cargar la batería de iones de 
litio en cualquier momento sin redu-
cir su vida útil. La batería no se daña 
aunque se interrumpa el proceso de 
carga.

 ► No cargue nunca la batería con una 

-
macenar la batería de iones de litio 
durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 
el nivel de carga. El nivel de carga óp-

batería debe almacenarse en un lugar 
fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomen-
dada para el uso con herramientas y 

 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

 ♦ Si procede, retire la batería del aparato.
 ♦ Conecte la batería e en el cargador 

t.
 ♦ -

trica. 
 ♦ -

t de la red 

 ♦
t.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 

 ♦ e en el aparato.

 ♦ r y retire 
e.

 ♦ Si procede, enrosque el recipiente co-
2 3 si-

tuada en la parte posterior de la máqui-
na. De lo contrario, la máquina no puede 
ponerse en marcha. 

 ♦ Calcule el tamaño del remache que 
deba utilizarse en función de las piezas 
de trabajo que desee unir.
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 ♦ Con la herramienta adecuada, perfore 
un agujero que atraviese las piezas de 
trabajo que desee unir en el punto don-
de deba aplicarse el remache. Para ello, 

coincida con el tamaño determinado 
para el remache. 

 ► Deben tomarse las medidas de segu-
ridad correspondientes en función del 
tamaño y del tipo de las piezas de tra-
bajo. Utilice dispositivos de sujeción 
adecuados para evitar que las piezas 
de trabajo resbalen.

 ► Antes de encender la máquina, colo-

 ♦ Compruebe si el diámetro de la boquilla 
7 coincide con el diámetro del 

vástago del remache seleccionado.

 ► Desconecte siempre el aparato de la 
batería antes de montar o desmontar 

8.
 ♦ Si procede, utilice una llave de boca del 

7 8. 
A continuación, enrosque la boquilla 

9 que corresponda en el 
8 y fíjela bien.

 ♦ Vuelva a insertar la batería en el aparato. 
 ♦ Introduzca el cuerpo del remache en el 

 ♦ Mueva el aparato sobre el remache de 
forma que el vástago se deslice por la 

7 y quede completamente su-
jeto en ella.

 ♦ 6. A continuación, el 
vástago se retrae hacia el aparato, se 
separa del cuerpo del remache y se 
establece la unión remachada de forma 
permanente. Además, la luz de traba-

5 ilumina la pieza de trabajo.  
 
 

Dado el caso, repita el procedimiento 
tantas veces como sea necesario hasta 
que el vástago se haya separado por 
completo del cuerpo del remache.

 ► Para que el vástago acabe en el reci-
2, es ne-

cesario inclinar el aparato hacia atrás.
 ♦ Proceda de la misma manera con el res-

to de los remaches que desee aplicar.
 ♦ Vacíe regularmente el recipiente colector 

2.
 ♦

desconecte el aparato de la batería.

Si se ha atascado un remache en la he-
rramienta, retírelo con una herramienta 
adecuada, por ejemplo, un punzón. Si 
resulta demasiado difícil retirar el remache 
atascado, sustituya las mordazas q o la 
boquilla 7 por una pieza de repuesto ade-
cuada. Para obtener información sobre el 
procedimiento de sustitución, consulte las 
instrucciones de mantenimiento corres-
pondientes:  y 

. 

Este aparato no requiere mantenimiento.
 ■ El aparato debe estar siempre limpio, 

seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

 ■ Evite que pueda penetrar cualquier líqui-
do en el interior del aparato.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de 
la carcasa. No utilice nunca bencina, 
disolventes ni productos de limpieza que 
puedan dañar el plástico.
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 ■ Si pretende almacenar la batería de 
iones de litio durante un periodo pro-
longado de tiempo, debe comprobar 
regularmente el nivel de carga. El nivel 

un lugar fresco y seco.

La abrasión puede desgastar las morda-
q. En tal caso, sustituya las mordazas 

desgastadas por las mordazas de repues-
0 suministradas de la manera descrita a 

continuación.
 ♦ 1 de 

la carcasa con ayuda de unos alicates 

 ♦ 8.
 ♦ Desenrosque el soporte de las morda-

w con una llave de boca del 17 (no 

 ♦ Preste atención a la posición de las mor-
q desgastadas y cámbielas por 

0. 
 ♦ El montaje se realiza en orden inverso. 

 

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

-

El símbolo adyacente de un con-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
-

sechos previstas especialmente para ello. 

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Siempre que sea posible hacerlo sin des-
truir el aparato, retire las pilas o baterías 
usadas antes de entregarlo para su dese-
cho y recíclelas por separado. Si la batería 

debe indicarse que el aparato contiene una 
batería para su desecho.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 El material de embalaje se ha 
seleccionado teniendo en cuenta 
criterios ecológicos y de dese-
cho, por lo que es reciclable. 
Deseche el material de embalaje 
innecesario de la forma dispuesta 
por las normativas locales aplica-
bles. Deseche el embalaje de 
forma respetuosa con el medio 
ambiente.

Observe las indicaciones de los distintos 
materiales de embalaje y, si procede, re-
cíclelos de la manera correspondiente. 
Los materiales de embalaje cuentan con 
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El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 
3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-
tro, las baterías de la serie X12V y X20V 

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 
se ven limitados por la garantía descrita a 
continuación.

El plazo de la garantía comienza con la 
fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a 
partir de la fecha de compra de este pro-
ducto se detecta un defecto en su material 
o un error de fabricación, asumiremos la 
reparación o sustitución gratuita del pro-
ducto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la ga-
rantía requiere la presentación del aparato 

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el producto re-
parado o le suministraremos uno nuevo. La 
reparación o sustitución del producto no 
supone el inicio de un nuevo periodo de 
garantía.

La duración de la garantía no se prolonga 
por hacer uso de ella. Este principio tam-

aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

de garantía estará sujeta a costes.

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.
La prestación de la garantía se aplica a 
defectos en los materiales o errores de 
fabricación. La garan tía no cubre las piezas 
del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio.
Se anulará la garantía si el producto se 
daña o no se utiliza o mantiene correc-
tamente. Para utilizar correctamente el 
producto, deben observarse todas las 

-
ciones de uso. Debe evitarse cualquier uso 

al que se advierta en las instrucciones de 
uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 

la garantía perderá su validez.
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 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 
batería.

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 

compra.
 ■ Podrá ver el número de artículo en la 

placa de características del producto, 
grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-

formulario de contacto que encontrará 
en parkside-diy.com, en la categoría 

 ■
-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código 

parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso.  

de uso de su producto. 

► -

-

De esta forma, 
se garantizará que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Tenga en cuenta que la dirección siguiente 

Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
Germany 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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En virtud del presente documento, noso-
tros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
responsable de los documentos: Hans- 
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 

este producto cumple con lo dispuesto por 
las siguientes normas, documentos norma-
tivos y directivas CE:

esta declaración de conformidad recaerá sobre el 
fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple 
con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del 
Parlamento  Europeo y del Consejo del 8 de junio de 
2011 sobre las restricciones a la utilización de deter-

y electrónicos.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20 V Re-
machadora recargable PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14/10/2025

Hans-Peter Kompernaß
- Director -

tecnológico.

Este símbolo garantiza que el 
producto cumple los requisitos 
de seguridad aplicables en Gran 
 Bretaña.

Puede pedir una batería de repuesto o un 
cargador cómodamente por Internet en 

 de forma perma-
nente.

Escanee el código 
QR con su smar-
tphone/tableta. 
Con este código 
QR, podrá acceder 
directamente a 

nuestra página web, ver los recambios dis-
ponibles y solicitarlos.

► Si tiene algún problema con el pedido 
en línea, puede ponerse en contacto 
con nuestro centro de atención al 

trónico. 
►

su pedido.
► Le rogamos que tenga en cuenta que 

no en todos los países a los que reali-
zamos envíos se pueden pedir recam-
bios por Internet.
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-
relho. Optou por um produto de elevada 

-
truções importantes sobre a segurança, a 
utilização e a eliminação. Antes de utilizar 
o produto, familiarize-se com todas as ins-
truções de operação e segurança. Utilize 
o produto apenas como descrito e nas 
áreas de aplicação indicadas. Ao transferir 
o produto para terceiros, entregue todos os 
respetivos documentos.

O aparelho destina-se a unir materiais ade-
 

Utilize o aparelho apenas como descrito 
e nas áreas de aplicação indicadas. O 
aparelho não se destina ao uso comercial. 
Qualquer outra utilização ou alteração do 

perigo de acidentes graves. O fabricante 
não se responsabiliza por quaisquer danos 
causados pela utilização incorreta.

-

1 Porca de união
2 Recipiente coletor de pinos
3 Rosca
4 Clipe para o cinto
5 Luz LED de trabalho
6 Gatilho
7 Bocal
8 Bucha frontal
9 Bocal de substituição
0 Mordentes sobresselentes
q Mordentes

w Porta-mordentes
e Bloco acumulador*
r Desbloqueio
t Carregador rápido*
z Rebites

1  20 V aparelho de colocação de rebites 
 cegos a bateria

4  bocais: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm e 

1  conjunto de mordentes sobresselentes  

1 mala de transporte
1 manual de instruções
75  rebites (25 de 4 x 6; 25 de 4 x 8; 25  

 (corrente  

Curso  25 mm
Força máx.  
de aplicação 10 kN
Distância mínima  
da borda  26 mm

para rebites de aço e aço 
inoxidável

*  O ACUMULADOR E O CARREGADOR NÃO ESTÃO 

O aparelho faz parte da  gama 
Parkside e pode ser operado com acumu-
ladores da gama  Parkside.

 da 
Parkside só podem ser carregados com 
carregadores da gama  da  
Parkside.
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Recomendamos que utilize este aparelho 
apenas com os seguintes acumuladores:  

 

Recomendamos que carregue estes 
acumuladores com os seguintes car-

 ► O ambiente de armazenamento deve 
ser fresco e seco, e a temperatura 

 ► A temperatura ambiente recomenda-
da para ferramentas e baterias/pilhas 

Valor de medição de ruído, determinado 

Nível de pressão acústica  LPA = 73,8 dB
Incerteza K   KPA = 3 dB
Nível de potência acústica LWA = 81,8 dB
Incerteza K   KWA = 3 dB

Valores totais da vibração (soma vetorial de 

a norma EN 62841:
Montagem de rebites  
cegos  ah = 1,082 m/s2

Incerteza K =  1,5 m/s2

 ► Os valores totais de vibração e os va-
lores de emissões sonoras indicados 
foram medidos de acordo com um 

e podem ser utilizados para compara-

 ► Os valores totais de vibração e os va-
lores de emissões sonoras indicados 

uma avaliação preliminar da pressão.

 ► Durante a utilização efetiva da ferra-
-

ções e as emissões de ruído podem 
divergir dos valores indicados, depen-
dendo do tipo de utilização da ferra-

de peça a trabalhar.
 ► Tente manter a pressão tão baixa 

quanto possível. Podem ser tomadas 
medidas para reduzir a pressão exerci-
da pela vibração, como, por exemplo, 
o uso de luvas ao utilizar a ferramenta 
e a limitação do tempo de trabalho. Ao 
mesmo tempo, todas as partes do ci-
clo de funcionamento têm de ser tidas 
em conta (por exemplo, os períodos 

-
ligada e aqueles em que está ligada, 

► -

 O não 
cumprimento das seguintes instruções 

e/ou ferimentos graves.

-
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nas instruções de segurança, refere-se a 

-

 Desarrumação 
e áreas de trabalho pouco iluminadas 
podem causar acidentes.

-

-
 As 

 Em caso de distra-
ção, pode perder o controlo da ferra-

-

 Fichas inalteradas e 
tomadas adequadas reduzem o risco  

-

 
Existe um risco mais elevado de choque 

à terra.

  

 

-
-

dos ou emaranhados aumentam o risco 

-
-

  
A utilização de uma extensão adequada 
para o exterior diminui o risco de choque 

-
 A utilização de um disjun-

tor diferencial residual reduz o risco de 

-

 Um 
momento de distração durante a utiliza-

ferimentos graves.
-
 

O uso do equipamento de proteção indi-
vidual, como máscara de proteção anti-
poeiras, calçado de segurança antider-
rapante, capacete de proteção ou 
protetores auriculares, de acordo com o 

reduz o risco de ferimentos.
-
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Se, durante o transporte da ferramenta 

de alimentação quando esta já se en-
contra ligada, podem ocorrer acidentes.

 Uma ferramenta ou 
uma chave, que se encontre numa parte 

causar ferimentos.

 Desta 
forma, consegue controlar melhor a 

-
peradas.

 Vestuário solto, joias ou 

nas peças móveis.

-
 A utilização de um 

aparelho de aspiração de pó pode redu-
zir eventuais perigos devido a pó.

-

-

 O manuseamento 
descuidado pode causar ferimentos 
graves numa fração de segundos.

 Com a 

melhor e de forma mais segura na res-
petiva área de trabalho.

 Uma 

ligar nem desligar constitui um perigo e 
deve ser reparada.

-

  
Esta medida de segurança evita o arran-

 

-

 As ferramentas 
-

zadas por pessoas inexperientes.

-
 Muitos 

acidentes ocorrem devido à má manu-

Ferramentas de corte 

muito menos e são mais fáceis de  
manusear.

-

  

para operações diferentes das previstas 
pode originar situações perigosas.
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Punhos e super-
fícies dos punhos escorregadios não 
permitem uma operação e um controlo 

-
ções imprevistas.

Se um carregador ade-
-

dores for utilizado com outros acumula-
dores, existe perigo de incêndio.

-

A utilização de outros acumu-
ladores pode causar ferimentos e perigo 
de incêndio.

Um curto-circuito entre 
os contactos do acumulador pode levar 
à ocorrência de queimaduras ou incêndio.

-

O líquido vertido do acumula-
dor pode provocar irritações na pele ou 
queimaduras.

ou alterados podem ter um comporta-
mento imprevisível e causar incêndio, 
explosão ou perigo de ferimentos.

-
Fogo ou temperaturas superiores 

explosão.

-

Um carregamento incorreto 
ou fora dos limites de temperatura au-
torizados pode destruir o acumulador e 
aumentar o perigo de incêndio.

-

-
-

Perigo de explosão.

-
-
-

Qualquer 
trabalho de manutenção em acumula-
dores deverá ser realizado apenas pelo 
fabricante ou por um serviço de assis-
tência autorizado.

 ■ Mantenha as suas mãos afastadas de 
peças móveis.

 ■ Não deite as hastes partidas para o 
chão. Poderá ferir-se com os pedaços 
de hastes partidas.
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 ■ Assegure sempre um posicionamento 
seguro. Ao utilizar o aparelho em locais 

que não há pessoas por baixo da área 
de trabalho.

 ■
não caem de locais elevados. Caso con-
trário, poderão ocorrer ferimentos. 

 ■ Agarre sempre bem o aparelho.
 ■ Nunca oriente a ferramenta em funcio-

namento na sua direção ou na direção 
de outras pessoas. O rebite ou a haste 

-
talmente, podendo causar ferimentos a 
si ou a outras pessoas.

Utilize apenas acessórios e aparelhos adi-
cionais indicados no manual de instruções 
ou cuja montagem seja compatível com o 
aparelho. 

 ■ Não utilize acessórios que não tenham 
sido recomendados pela PARKSIDE. 

ou incêndio.

 ► Por favor, tenha em atenção as ins-
truções de segurança e as instruções 
de carregamento e utilização corretas 
fornecidas no manual de instruções 
do seu acumulador e carregador da 

.  
Encontrará uma descrição detalhada 
do processo de carregamento e infor-
mações adicionais neste manual de 
instruções separado.

 ► Antes da colocação em funciona-
mento, carregue o acumulador, de 
preferência totalmente. Pode carregar 
o acumulador de iões de lítio em qual-
quer altura, sem reduzir a vida útil do 
mesmo. Uma interrupção do processo 

-
mulador.

 ► Nunca carregue o bloco acumulador 
a uma temperatura ambiente inferior 
a 10 °C ou superior a 40 °C. Se for 
necessário guardar um acumulador de 
iões de lítio durante um longo período 
de tempo, o estado de carga tem de 
ser controlado regularmente. O estado 
de carga ideal situa-se entre 50% e 
80%. O ambiente de armazenamento 
deve ser fresco e seco, e a temperatu-

 ► A amplitude de temperaturas ambien-
te recomendada para a utilização com 
ferramentas e pilhas situa-se entre 

 ►
de colocar o bloco acumulador no 
carregador ou de o retirar do mesmo.

 ♦ Se necessário, retire o acumulador do 
aparelho.

 ♦ Coloque o bloco acumulador e no  
carregador rápido t.

 ♦

 ♦ Quando o processo de carregamento 
estiver concluído, desligue o carregador 

t da corrente. 
 ♦ Retire o bloco acumulador e do carre-

gador rápido t.
 ♦ Desligue o carregador entre processos 

de carregamento consecutivos durante, 
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 ♦ Deixe o bloco acumulador e encaixar 
no aparelho.

 ♦ r e retire 
o bloco acumulador e.

 ♦ Se necessário, enrosque o recipiente 
coletor de pinos 2 na rosca 3, na parte 
traseira da máquina. Caso contrário, a 
máquina não funcionará. 

 ♦ Determine o tamanho dos rebites a  
utilizar em função das peças a unir.

 ♦ Com uma ferramenta adequada, faça 
um furo no local onde o rebite deverá 

-

que o diâmetro do furo corresponde ao 
do rebite a inserir. 

 ► É necessário tomar as respetivas 
medidas de segurança, consoante o 
tamanho e tipo de peças a trabalhar. 

-
dos, para evitar que as peças a traba-
lhar escorreguem.

 ►
-

menta na superfície a trabalhar.
 ♦ 7 

da haste do rebite selecionado.

 ► Desligue impreterivelmente o aparelho 
do acumulador antes de colocar ou 
remover a bucha frontal 8.

 ♦ Caso contrário, desaperte o bocal 7 
da bucha frontal 8, se necessário, com 

-
rosque o bocal de substituição 9 ade-
quado na bucha frontal 8 e aperte bem.

 ♦ Volte a colocar o acumulador no apare-
lho. 

 ♦ Coloque o corpo do rebite no orifício 
perfurado.

 ♦ Desloque o aparelho sobre o rebite, de 
modo a que a haste entre no bocal 7 e 

 ♦ Puxe o gatilho 6 -
da para o aparelho e separada do corpo 
do rebite, resultando na união perma-

-
so, a luz de trabalho 5 ilumina a peça.  
Repita o procedimento as vezes neces-

-
mente separada do corpo do rebite.

 ► Para que a haste caia no recipiente 
coletor de pinos 2
deliberadamente o aparelho para trás.

 ♦ Proceda do mesmo modo com os res-
tantes rebites a cravar.

 ♦ Esvazie o recipiente coletor de pinos 2 
regularmente.

 ♦ Terminados todos os trabalhos, separe o 
aparelho do acumulador.

-
sos

remova-o com uma ferramenta adequada, 
como por exemplo um lápis. Se for dema-
siado difícil remover o rebite preso, subs-
titua os mordentes q ou o bocal 7 por 
uma peça sobresselente adequada. Para 
obter informações sobre o procedimento 
de substituição, consulte as instruções de 
manutenção correspondentes: -

 e . 
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O aparelho não necessita de manutenção.
 ■ O aparelho deve estar sempre limpo, 

 ■ Não podem entrar quaisquer líquidos no 
interior dos aparelhos.

 ■ Utilize um pano seco para limpar o cor-
po do aparelho. Nunca utilize gasolina, 
solventes ou detergentes agressivos 
para o plástico.

 ■ Se for necessário guardar um acumu-
lador de iões de lítio durante um longo 
período de tempo, o estado de carga 
tem de ser controlado regularmente. 
O estado de carga ideal situa-se entre 
50% e 80%. O ambiente de armazena-

A abrasão pode conduzir a um desgaste 
dos mordentes q. Se for esse o caso, 
substitua os mordentes desgastados pelos 
mordentes sobresselentes 0 fornecidos, 
procedendo do seguinte modo.

 ♦ Desaperte a porca de união 1 do corpo 
do aparelho utilizando um alicate ade-

 ♦ Remova a bucha frontal 8.
 ♦ w com 

 ♦ Repare na posição dos mordentes q 
e substitua-os pelos novos mordentes 
sobresselentes 0. 

 ♦
inversa. 

O produto, a embalagem e o manual de 
instruções são recicláveis, estão abran-
gidos pelo regime de responsabilidade 
alargada do fabricante e sujeitos a recolha 
separada.

O símbolo de um contentor de 
lixo com rodas riscado, ao lado, 

indica que não pode eliminar este aparelho, 

comum, devendo entregá-lo em locais de 
recolha especialmente previstos para o 
efeito, depósitos de materiais recicláveis ou 
empresas de eliminação de resíduos. 

Se o seu aparelho antigo incluir dados pes-

antes de o entregar.
 Relativamente às possibilidades 

de vida, informe-se na junta de 
freguesia ou câmara municipal da 
sua área de residência.
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Acumuladores com defeito ou 
usados têm de ser reciclados em 

conformidade. As pilhas/acumuladores de-
vem ser  tratados como resíduos perigosos 
e, por conseguinte, eliminados de forma 
ecológica nos locais adequados (revendedo-
res, revendedores especializados, entidades 
públicas municipais, empresas de elimina-

podem conter metais pesados tóxicos.
Se for possível sem a destruição do 
aparelho antigo, remova as pilhas ou os 
 acumuladores usados antes de entregar o 
aparelho antigo para eliminação e entre-
gue-os num centro de recolha seletiva. Se 
o acumulador estiver montado de  forma 

entidade responsável pela eliminação que 

Por este motivo, nunca elimine pilhas/

-
letiva. Entregue as pilhas/os acumuladores 
apenas quando estiverem completamente 
descarregados.

 Os materiais de embalagem são 
selecionados tendo em conta os 

relativamente à eliminação, sen-
do, por isso, recicláveis. Elimine 
os materiais de embalagem que 
já não são necessários de acordo 
com os regulamentos locais em 
vigor. Elimine a embalagem de 
modo ecológico.

Tenha em atenção a marcação nos diver-
sos materiais de embalagem e separe-os 
convenientemente. Os materiais de emba-

 
de papel e/ou cartão.

 
de plástico e/ou metal.

Estimada Cliente, Estimado Cliente,
Este aparelho tem uma garantia de 3 anos 
a contar da data de compra. Desde que 
incluídos no conteúdo da embalagem, os 

de garantir a partir da data de compra. No 
caso deste produto ter defeitos, tem direi-
tos legais contra o vendedor do produto. 
Estes direitos legais não são limitados pela 
nossa garantia que passamos a transcrever.

O prazo de garantia tem início na data da 
compra. Por favor, guarde bem o talão de 

-
vativo da compra.
Se, no prazo de três anos a contar da data 
de compra deste produto, ocorrer um de-
feito de material ou de fabrico, o produto 
será reparado ou substituído por nós, ao 

de compra será reembolsado. Esta garantia 
parte do princípio que o aparelho avaria-
do e o comprovativo da compra (talão de 

anos, junto com uma descrição breve, por 
escrito, da falha e das circunstâncias em 
que a mesma ocorreu.
Se o defeito estiver coberto pela nossa 
garantia, receberá o produto reparado ou 
um novo produto.  Com a substituição do 

-
rantia segundo DL 67/2003.
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se aplica a peças substituídas e reparadas. 
Danos e defeitos que possam eventualmen-
te já existir no momento da compra devem 
ser imediatamente comunicados, após re-
tirar o aparelho da embalagem. Expirado o 
período da garantia, quaisquer reparações 
necessárias estão sujeitas a pagamento.

O aparelho foi fabricado segundo diretivas 
de qualidade rigorosas, com o maior cuida-
do, e testado escrupulosamente antes da 
sua distribuição.
A garantia abrange apenas defeitos de ma-
terial ou de fabrico. O âmbito da garantia 
não abrange peças do produto sujeitas ao 
desgaste normal e que podem, por isso, 
ser consideradas peças de desgaste, como 
p. ex. lâminas de serra, lâminas sobresse-
lentes, folhas de lixa, etc. nem danos em 
peças frágeis, como p. ex., interruptores ou 
peças de vidro. 
Esta garantia perde a validade, se o produ-

ou se a manutenção tenha sido realizada 
indevidamente. Para garantir uma utilização 

todas as instruções contidas no manual de 

alertado no manual de instruções, têm de 
ser impreterivelmente evitados.
O produto foi concebido apenas para uso 
privado e não para uso comercial. A garan-
tia extingue-se em caso de utilização incor-
reta, uso de força e intervenções que não 
tenham sido efetuadas pela nossa Filial de 

 ■ desgaste normal da capacidade do 
 acumulador

 ■ utilização comercial do produto

 ■
pelo cliente

 ■ incumprimento das instruções de segu-

 ■ danos por motivos de força maior

Para garantir um processamento rápido do 
seu  pedido, siga, por favor, as seguintes 
instruções:

 ■ Para todos os pedidos de esclarecimen-
to, tenha à mão o talão de compra e o 
número do artigo  
como comprovativo da compra.

 ■ O número do artigo consta da capa 
do manual de instruções (em baixo à 

de uma impressão no produto ou do 
autocolante na traseira ou lado inferior 
do produto.

 ■ Caso ocorram falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro te-
lefonicamente o Departamento de Assis-

use o nosso formulário de contacto, que 
poderá encontrar em parkside-diy.com, 

 ■ De seguida, pode enviar gratuitamente 
o produto registado como defeituoso, 
incluindo o comprovativo da compra 

quando este ocorreu, para a morada do 

foi indicada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Em parkside-diy.com poderá 
visualizar e descarregar este 
manual de instruções e muitos 
outros manuais. Com este 
 código QR acede diretamente 
a parkside-diy.com. Selecione 

o seu país e procure os manuais de instru-

 Introduzindo o número do artigo 

de instruções para o seu artigo. 
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► -

-

do aparelho.

PT
Tel.: 800849131 
Formulário de contacto em 
parkside-diy.com

Tenha presente que a seguinte morada 

-
nado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
Alemanha 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Nós, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
responsável pela documentação: Senhor 
Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, ALEMANHA, declaramos 
que este produto cumpre os seguintes do-
cumentos normativos, normas e diretivas 
CE:

declaração de conformidade. O objeto da declaração 
acima descrita cumpre os regulamentos da Diretiva 
2011/65/EU do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 8 de junho de 2011, relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamen-

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

  
20 V Aparelho de colocação de rebites 
 cegos a bateria PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14.10.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Diretor -

no âmbito do desenvolvimento.
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produto cumpre as exigências 
de segurança de produto em 
vigor na Grã-Bretanha.

Se pretender encomendar um acumulador 
sobresselente ou um carregador, pode fa-
zê-lo comodamente em qualquer altura via 
Internet, em .

Leia o código QR 
com o seu smar-
tphone ou tablet. 
Com este código 
QR, acederá dire-
tamente ao nosso 

site, onde pode consultar e encomendar as 
peças sobressalentes disponíveis.

► Se tiver problemas com a encomenda 
online, pode contactar o nosso centro 

por e-mail.
► Ao encomendar, indique sempre o 

► Por favor, tenha em atenção que a 
encomenda online de peças sobresse-
lentes não está disponível para todos 
os países de envio.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Last Information Update · Stand der Informationen · Version des informations  
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